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Dans une démarche plus durable, nous 
avons choisi de ne plus imprimer la liste 
exhaustive. Nous vous invitons à consulter  
www.destinationmontreuilloisencotedopale.com 
pour une information toujours à jour, réduisant 
ainsi notre empreinte écologique.

 � In a more sustainable approach, we have chosen to stop printing the 
exhaustive list. Visit www.destinationmontreuilloisencotedopale.com 
for up-to-date information, therefore reducing our ecological footprint.

 � Voor  een  duurzamere  aanpak  hebben we bes lo ten 
de u i tput tende l i j s t  n ie t  langer  a f  te  drukken.  Bezoek  
www.destinationmontreuilloisencotedopale.com voor actuele 
informatie, waardoor onze ecologische voetafdruk verkleinen. 

Si vous constatez une erreur ou un oubli, vous 
pouvez le signaler au : Ä +33 (0)3 21 06 04 27 
Avant toute réservation ou déplacement, 
consul tez  l 'Off ice  de Tour isme du 
Montreu i l lo is  en Côte d 'Opale sur  
www.destinationmontreuilloisencotedopale.com

 � I f  you notice an error or omission, please report i t  to:  
Ä +33 (0)3 21 06 04 27 Before booking or travelling, please 
check the Montreuil lois en Côte d'Opale Tourist Office at  
www.destinationmontreuilloisencotedopale.com

 � Als u een fout of omissie constateert, kunt u dat hier melden:  
Ä +33 (0)3 21 06 04 27 Voorafgaand aan een reservering of reis 
raadpleegt u het Office de Tourisme van Montreuillois aan de Côte d'Opale 
op www.destinationmontreuilloisencotedopale.com



 L'équipe accueil
    à votre écoute
                   A team at your service / Een team tot uw beschikking

MONTREUIL-SUR-MER | 62170
¿ 11-13 rue Pierre Ledent
Ä +33 (0)3 21 06 04 27
À accueil@destinationmontreuilsurmer.com

MERLIMONT | 62155
¿ Place de la Chapelle
Ä +33 (0)3 21 94 32 90
À tourisme.merlimont@gmail.com
 

RANG-DU-FLIERS | 62180
¿ 152, route de Merlimont 
Ä +33 (0)3 21 84 34 00
À tourisme.rangdufliers@gmail.com

STELLA-PLAGE | 62780
¿ 1397, place Jean Sapin  
Ä +33 (0)3 21 09 04 32
À tourisme.stella@gmail.com

Ç www.destinationmontreuilloisencotedopale.com
 » Destination Montreuillois en Côte d'Opale
Â destinationmontreuillois

 LA CITADELLE | 62170
¿ Rue Carnot | Montreuil-sur-Mer
Ä +33 (0)9 74 98 51 31
À contact@citadelle-montreuilsurmer.fr
Ç www.citadelle-montreuilsurmer.fr
 » Citadelle de Montreuil-sur-Mer 
Â citadelledemontreuilsurmer

 Nos 
engagements
Our commitment 
Onze verplichtingen

Toegankelijk voor mensen met  
een beperkte mobiliteit

 Étoilé Michelin
Assiette Michelin
  Gault & Millau

       Fait maison
    Artisans en Or
    Logis de France

  Maître Restaurateur
  Qualité Tourisme
  Bienvenue à la ferme      	

   Relais Château
  Accueil vélo

    Clef verte

 Légende
 ¿  Localisation 
Ä N° de téléphone
  Téléphone non 
communiqué
À Mail
Ç Site web
Â Instagram
»  Facebook
I PMR
; Chien accepté
 J  Parking
T À la carte/menu
U Bar
z Bar à bière
 ¡ Bar à vin
¨ Bar à cocktail
w Crustacés
x Frites
V Carte de crédit
W Chèque vacances

 Legend
 ¿  Location 
Ä Phone
  Phone not 
communicated
À E-mail
Ç Website
Â Instagram
»  Facebook
I Persons with reduced mobility

; Dogs allowed
 J  Parking
T À la carte/menu
U Bar
z Beer bar
 ¡ Wine bar
¨ Cocktail bar
w Sellfish
x French fries
V Credit card
W Traveller’s 
cheque

 Legende
  ¿  Locatie 
Ä Telefoon
  Telefoon niet 
gecommuniceerd
À E-mail
Ç Website
Â Instagram
»  Facebook
I

; Honden welkom
 J  Parkeren
T À la carte/menu
U Bar
z Bierbar
 ¡ Wijnbar
¨ Cocktailbar
w Schelpdieren
x Frietjes
V Creditcard
W Chèque vacances

 Légende 

X Téléphone
Y Télévision 
Sat./TNT
Z Wifi/Internet
` Ascenseur
d Garage privé
e Parking privé
f Terrasse
g Location de salle
h Jardin
i Vue sur la mer
m "Ferme tard"
q Couverts
n Accueil anglais

 Legend
 X Phone
Y TNT/Satellite 
television
Z WiFi/Internet
` Lift
d Private garage
e Private parking
f Patio
g Room hire
h Garden
i Sea view
m "late night"
q Place settings
n Welcome in english

 Legende
X Telefoon
Y Satellietzenders 
DTT
Z Wifi/Internet
` Lift
d Privégarage
e Privéparkeerplaats
f Terras
g Zaalverhuur
h Tuin
i Zeezicht
m "late nacht"
q Couverts aan tafel
n Welkom in het Engels

Toegankelijk voor mensen met  
een beperkte mobiliteit

Axel

Jean-Marie

Mylène

Dina

Marius

Bruno

Clément

Joris

LauraJustine
Lucas
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Légende des pictogrammes
et des labels
Legend, pictograms and labels / Legende, pictogrammen en labels
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A taaaable !
Lunch is ready! - Aan tafel!

Et hop ! On te propose ici notre top 8 des bonnes choses à venir 
tester chez nous. Régalade et bonne humeur assurée      

 n We've got 8 things for you to try out. p We hebben 8 dingen die je kunt uitproberen.

De la convivialité 
matin, midi et soir

n Conviviality  p Gezelligheid

De supers 
produits locaux

n Local products  
p Lokale producten

Un welsh 
bien réconfortant

n A comforting welsh  
p Een opbeurende welsh

La traditionnelle
moules-frites

n A traditional mussel-fries  
p De traditionele mossel-friet

La fraîcheur de 
nos bières artisanales

n Craft beer  p Craft bier

La générosité 
d’une tarte à gros bords

n Generosity  p Vrijgevigheid

Les terrasses (presque) 
toujours ensoleillées 

n Sunny terace  p Zonneterras

Flashez
pour découvrir nos brochures

  Scan the code ! - Scan de code !

 

Le Mag'
              The Mag -       Het Magazine

Bonne Nuit !
       Good night ! - Welterusten !

   

Bon App !
     Bon appétit ! -            Eet Smakelijk !

Bonne Journée ! Have a nice day !  -         Fijne dag !"

Des savoir-faire 
d’exception 

hyper gourmands
n Exeptional know-how   

p Uitzonderlijke vakmanschap



À table ! 
Lunch is ready! - Aan tafel! 

Montreuillois en Côte d'Opale     
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Au menu du jour, du goût, du bon, 
du beau : Bienvenue en terre des 

gourmets gourmands ! Ici la convivialité 
se déguste et la bonne humeur se 
savoure. Un verre dans une main et une 
fourchette dans l’autre, vous voilà prêt 
à goûter les savoir-faire de nos chefs !

 �On the menu, great taste, flavours and fine 
produce: Welcome to the land of gourmets and 
gourmands! Here, friendship and warmth are 
enjoyed, and good humour is something to be 
savoured. With a glass in one hand and a fork 
in the other, you’re all set to enjoy the culinary 
expertise of our chefs! 

 �Een smakelijk menu met mooie kwaliteitsproducten: 
Welkom in een streek van levensgenieters! Ervaar de 
gezelligheid en proef de aangename sfeer. Met een 
glas in je ene hand en een vork in je andere hand ben je 
klaar om het talent van onze koks te proeven.
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Restaurants 
gastronomiques
     Fine dining restaurants 

  Gestronomische keuken restaurants

 	J Attin

 AU BON ACCUEIL

J 52 route d’Étaples
 Ä +33 (0)3 21 06 93 55
 À aubergedubonaccueil@sfr.fr
 Ç www.aubonaccueil-attin.fr
 » Au Bon Accueil
 Â aubergedubonaccueil

q 50 - f 12 - T 36/55 €
Formule déjeuner à 22 €.
V W Z J I  

 � Lunch formula at €22.
 � Lunchformule voor €22.

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

LA PETITE AUBERGE

J 933 av. de la Libération
 Ä +33 (0)3 21 94 33 03
 À info@alapetiteauberge.fr
 Ç www.alapetiteauberge.fr
 » La Petite Auberge

q 49 - f 50 - T 26/50 €
Ancienne auberge typique au cadre feutré.
V Z I J f 

 	A traditional former inn with a cosy atmosphere.
 
Oude, typische herberg met een gezellige sfeer.

10
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Restaurants gastronomiques  
Fine dining restaurants – Gestronomische keuken restaurants

Restaurants 
traditionnels

Traditional restaurants 

Traditionele keuken restaurants

 	J La Madelaine-sous-Montreuil

 LA GRENOUILLÈRE     

J 19 rue de la Grenouillère
 Ä +33 (0)3 21 06 07 22
 À contact@lagrenouillere.fr
 Ç www.lagrenouillere.fr
 Â lagrenouillere_

q 40 - T 285/310 €
Cuisine contemporaine, photographie 
gustative de l’instant.
V W Z U I J h n  

 �Contemporary cuisine, a snapshot of the moment.
 � Eigentijdse keuken, een momentopname.

	J Montreuil-sur-Mer

	J Attin

LE PATIO
J 23 rue Pierre Ledent

 Ä +33 (0)3 21 81 95 92
 À leshautsdemontreuil@wanadoo.fr
 Ç www.leshautsdemontreuil.fr
 » LOGIS Les Hauts de Montreuil
 Â lepatio_leshautsdemontreuil

q 45 - f 35 - T 46/55 €
Cuisine semi-gastronomique, réservation en 
ligne possible.
V W Z U n 

 
Gourmet-style cuisine, possibility to book online.
 � Semi-gastronomische keuken, mogelijkheid om 

online te boeken.

 AU BON ACCUEIL

J 52 route d’Étaples
 Ä +33 (0)3 21 06 93 55
 À aubergedubonaccueil@sfr.fr
 Ç www.aubonaccueil-attin.fr
 » Au Bon Accueil
 Â aubergedubonaccueil

q 50 - f 12 - T 36/55 €
Formule déjeuner à 22 €.
V W Z J I  

 � Lunch formula at €22.
 � Lunchformule voor €22.

 	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

LA PETITE AUBERGE

J 933 av. de la Libération
 Ä +33 (0)3 21 94 33 03
 À info@alapetiteauberge.fr
 Ç www.alapetiteauberge.fr
 » La Petite Auberge

q 49 - f 50 - T 26/50 €
Ancienne auberge typique au cadre feutré.
V Z I J f 

 �A traditional former inn with a cosy atmosphere.
 �Oude, typische herberg met een gezellige 

sfeer.

13
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Restaurants traditionnels  
Traditional restaurants – Traditionele keuken restaurants

	J Merlimont 	J Merlimont

L’AMBIANCE

J 80 av. de la Plage
 Ä +33 (0)3 21 94 60 56
 À vincentpauline@hotmail.fr
 » Restaurant l’Ambiance
 Â restaurant.lambiance.merlimont

q 35 - f 32 - T ≥ 18 € - Restaurant à 
l’atmosphère chaleureuse, proche de la plage.
V IW ; n

 �Restaurant with a warm atmosphere, close to 
the beach.

 �Restaurant met een gezellige sfeer, vlakbij 
het strand.

LES TERRASSES DU GREEN

J112 av. de la Plage
 Ä +33 (0)3 21 84 63 50
 » Les terrasses du Green

q 60 - f 80 - T ≥ 18 € - Restaurant avec 
terrasse, situé à proximité du front de mer.
V IZ U h f ;

 �Restaurant with terrace, located near the 
seafront.

 �Restaurant met terras, gelegen aan de kust.

	J Montreuil-sur-Mer

LE CLOS DES CAPUCINS 

J 46-48 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 08 65
 À clos-des-capucins@wanadoo.fr
 »  Clos des Capucins Duvivier
 Â closdescapucins

q 85 - f 50 - T 18/35 € - Restaurant en 
plein centre-ville de Montreuil.
V J I;

 �Restaurant in the city centre of Montreuil.
 �Restaurant in het centrum van Montreuil.

	J Montreuil-sur-Mer

LE COCQUEMPOT 

J 2 pl. de la Poissonnerie
 Ä +33 (0)3 21 81 05 61
 Ç www.lecocquempotrestaurantmontreuilsurmer.fr
 » Le Cocquempot
 Â lecocquempot

q 30 - f 70 - T 20/30 € - Spécialités de 
marmite et de planche.
V ; U J f h n 

 � Slow-cooked specialities and sharing boards.
 � Specialiteiten van pot en bord.

	J Montreuil-sur-Mer

AUX TEMPS D’EM

J 32 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 04 95
 À contact@auxtempsdem.com
 Ç www.auxtempsdem.com
 »  Aux Temps d’Em
 Â auxtempsdem

q 40 - f 40 - T 17/25 € - Welsh, 
carbonade, fondues, moules.
V W U ; n 

 �Welsh rarebit, carbonade, fondues, mussels.
 �Welsh, carbonade, fondues, mosselen.online te 

boeken.

 	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

LE RESTO TOUT SIMPLEMENT

J 1840 bd. Edmond Labrasse
 Ä +33 (0)3 21 84 10 95
 À nathalieleduc62@outlook.fr
 »  Le resto tout simplement
 Â  lerestotoutsimplement62780

q 54 - f 18 - T ≥ 16€ - Cuisine 
traditionnelle, poisson, viande, burger, 
welsh.
V WZIf i; 

 � Traditional cuisine, fish, meat, burgers, welsh.
 � Traditioneele keuken
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Restaurants traditionnels  
Traditional restaurants – Traditionele keuken restaurants

	J Montreuil-sur-Mer

 LE RODIÈRE 

J 81 rue Pierre Ledent
 Ä +33 (0)3 21 05 36 37
 Ç www.restaurant-salon-the-montreuil-sur-mer.fr
 »  Le Rodière
 Â lerodiere_

q 30 - f 6 - T 18/30 € - Salon de thé - 
restaurant - vente à emporter.
V J

 � Tea room - restaurant - takeaway.
  Theesalon - restaurant - afhaalmaaltijden.

 	J Montreuil-sur-Mer

LES REMPARTS

J 5 porte de France
 Ä +33 (0)3 21 06 01 89
 À contact@lesremparts-montreuil.fr
 Ç lesremparts-montreuil.fr
 »  Hôtel restaurant Les Remparts
 Â lesremparts_montreuil

q 45 - f 30 - T 17,50/30 € - Local, 
traditionnel, familial.
V W Z U ; n 

 ! Local, traditional, family-oriented.
 " Lokaal, traditioneel, familiaal.sfeer.

 	J Montreuil-sur-Mer

 LE DARNÉTAL  

J 1 pl. de la Poissonnerie 
 Ä +33 (0)9 62 50 28 56 
 À contact@ledarnetal.fr 
 Ç www.ledarnetal.fr 
 »  Le Darnetal 
 Â ledarnetal 

q 36 - f 24 - T 17/50 € - Cuisson au feu 
de bois des viandes les soirs d'hiver. 
V W I U J ; g n 
 

 #Meat cooked with wood fire on winter evenings. 
 $Vlees op houtvuur gekookt op winteravonden.



18 19 Gastronomie Montreuillois en Côte d'Opale 2026/2027

Restaurants traditionnels  
Traditional restaurants – Traditionele keuken restaurants

Restaurants 
bistronomiques

Bistronomic restaurants – Bistronomische restaurants

	J Verton

 LA PETITE MARMITE

J 3 rue de la Mairie
 Ä +33 (0)7 49 94 11 20
 À lapetitemarmiteverton.fr
 » La Petite Marmite - Bistrot Cantine

q 40 - f 40 - T 20/30 € - Un bistrot 
cantine chaleureux et convivial aux saveurs du Nord.
V W Z I ; e f ´

 %A warm and friendly bistro-canteen serving flavours 
from Northern France.

 & Een gezellige en vriendelijke bistro-kantine met 
smaken uit Noord-Frankrijk.

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

L’ENTR’POTES 

J 811 av. des États-Unis
 Ä +33 (0)3 91 89 69 05
 À lentrpotes@gmail.com
 Ç www.lentrpotes.fr
 »  L’entr’potes
 Â  lentrpotes

q 46 - f 40 - T 9,90/21,90 € - Cuisine à 
l’ardoise, produit de saison.
V W Z Y f I ; U 

 'Regularly changing menu, seasonal produce.
 ( Keuken op leistenen, seizoensproducten.

	J Montreuil-sur-Mer

ANECDOTE 

J 1 rue des Juifs
 Ä +33 (0)3 21 86 65 80
 À contact@anecdote-restaurant.com
 Ç www.anecdote-restaurant.com
 Â anecdote_restaurant

q 50 - f 40 - T 26/60 € - Cuisine de 
mémoire par Alexandre Gauthier.
V W Z J f I ; g n    

 )Heritage dishes by Alexandre Gauthier.
 * Keuken bereid door Alexandre Gauthier.

19

 	J Rang-du-Fliers

LE SEMAPHORE
 
J142 chem. du Petit Bois 

 Ä +33 (0)3 21 09 08 60 
 À reception@hotel-le-semaphore.fr 
 Ç www.hotel-le-semaphore.com 
 »  Hôtel-Restaurant Best Western Le 

Sémaphore 
q 70 - T 30/40 € - Une cuisine faite 
maison avec passion ! 
V W Z I e g ; 

 +U n Home-cooked food made with passion! 
 ,Met passie bereide huisgemaakte gerechten!
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Restaurants bistronomiques  
Bistronomic restaurants – Bistronomische restaurants

	J Montreuil-sur-Mer 	J Montreuil-sur-Mer 

CHÂTEAU DE MONTREUIL

J 4 chaussée des Capucins
 Ä +33 (0)3 21 81 53 04
 À reservation@chateaudemontreuil.com
 Ç www.chateaudemontreuil.com
 »  Château de Montreuil
 Â  chateaudemontreuil

q 48 - f 32 - T 29/35 € - Local, cuisine 
française, fait maison, burger, planches.
V W Z I U e g f ´ n  

 - Local, French cuisine, homemade, hamburgers, 
sharing boards.

 . Lokaal, Franse cuisine, huisgemaakt, 
hamburgers, borrelplanken.

LE BISTRONOME

J 26 rue d’Hérambault
 Ä +33 (0)3 21 06 04 23
 À lebistronome@aol.fr
 Ç www.restaurant-le-bistronome.fr
 » Le Bistronome

q 36 - f 20 - T 18/47 € - Cuisine locale 
de saison avec un brin d’exotisme.
V W f

 / Local, seasonal dishes with a hint of the exotic.
 0 Lokale seizoensgebonden gerechten met een 

vleugje exotisch.
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Brasseries
 Brasseries – Brasseries

 	J Merlimont

 BURGER FERMIER & GRILL 

J 74 rue Auguste Biblocq 
 Ä +33 (0)3 21 09 05 18 
 Ç www.burgerfermierdesmenomes.fr 
 » Burger fermier des Ménomes. 

q 66 - f 120 - T ≥ 15,90 € - Burger 
fermier et grillades dans un cadre 
convivial. 
V IW ; Z f h 

 1Farmhouse burgers and grilled meats in a friendly setting. 
 2Boerenburger en grillgerechten in een 

gezellige omgeving.

	J Montreuil-sur-Mer

AUX TEMPS D’EM
J 32 pl. du Général de Gaulle

 Ä +33 (0)3 21 06 04 95
 À contact@auxtempsdem.com
 Ç www.auxtempsdem.com
 »  Aux Temps d’Em
 Â auxtempsdem

q 40 - f 40 - T 17/25 € - Welsh, 
carbonade, fondues, moules.
V W U ; n 

 3Welsh rarebit, carbonade, fondues, mussels.
 4Welsh, carbonade, fondues, mosselen.online te 

boeken.

24
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Brasseries  Brasseries – Brasseries

	J Montreuil-sur-Mer 	J Montreuil-sur-Mer

GRAND’PLACE CAFÉ

J 7 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 86 26 88
 À louise@lagrenouillere.fr
 Â  grandplacecafe_

q 60 - f 25 - T 6/18 € - Café quotidien 
et semainier de plats ouvriers.
V U J f I ; n 

 5Casual café offering light meals.
 6Dagelijks koffie en lichte maaltijden.

LES REMPARTS

J 5 porte de France
 Ä +33 (0)3 21 06 01 89
 À contact@lesremparts-montreuil.fr
 Ç lesremparts-montreuil.fr
 »  Hôtel restaurant Les Remparts
 Â lesremparts_montreuil

q 45 - f 30 - T 17,50/30 € - Local, 
traditionnel, familial.
V W Z U ; n 

 7 Local, traditional, family-oriented.
 8 Lokaal, traditioneel, familiaal.sfeer.

	J Rang-du-Fliers

BRASSERIE DE L’ORÉE
J Chemin Blanc

 Ä +33 (0)3 21 84 07 14
 À contact@oreedubois.fr
 Ç www.oreedubois.fr/restaurant/
 » L’Orée Du Bois

q 40 - f 40 - T ≥ 16 € - La nouvelle 
saveur locale et l’ambiance conviviale de la 
Brasserie de l’Orée.
V W J f

 9 The new local flavour and friendly atmosphere of 
the Brasserie de l'Orée.

 :De nieuwe lokale smaak en de gezellige sfeer 
van Brasserie de l'Orée.boeken.

 	J Waben

BRASSERIE AU DOMAINE 
DE WABEN

J 7 rue du Pas d’Authie
 Ä +33 (0)6 13 34 08 94
 À ambre.berroyez@orange.fr
 Ç audomainedewaben.fr
 » Au Domaine de Waben, SARL Le Flandre

q 50 - f 50 - T 20/30 € - Ouvert de 
début avril à mi-octobre.
V W J f U

 ;Open from early-April to mid-October.
 <Geopend van begin april tot half oktober.sfeer.
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Restaurants à thème
Themed restaurants – Thema-restaurants

 	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

 LE BAR À CRUSTACÉS
J 1466 bd. Edmond Labrasse

 Ä +33 (0)3 91 89 32 84
 »  Le Bar à Crustacés
 Â lebaracrustaces

q 25 - f 30 - Restaurant spécialisé en 
fruits de mer, huîtres, crustacés.
V U I f ; w

 =Restaurant specialising in seafood, oysters and 
shellfish.

 >Restaurant gespecialiseerd in zeevruchten, 
oesters en schaaldieren.gezellige omgeving.

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

PAULETTE

J 1449 bd. Edmond Labrasse
 Ä +33 (0)3 91 89 65 03
 À paulettestellaplage@gmail.com
 Ç www.paulettestellaplage.com
 »  Paulette Stella-Plage
 Â paulette_stellaplage

q 40 - f 40 – T 16/30 € - Crêperie 
joyeusement éthique et réfléchie.
V Z I U f ;

 ?A cheerfully ethical and thoughtful crêperie.
 @ Een vrolijke, ethische en doordachte crêperie.

 	J Merlimont

MYSTIC PIZZA
J 71 av. de la Plage

 Ä +33 (0)3 21 84 12 21
 À anne-sophie.chavot@orange.fr
 »  Mystic Pizza

q 10 - f 12 - T 10/20 €
Pizzeria conviviale proposant pizzas et 
restauration simple.
V U ;

 A Friendly pizzeria offering pizzas and simple meals.
 BGezellige pizzeria met pizza's en eenvoudige 

gerechten.
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Restaurants à thème  Themed restaurants – Thema-restaurants

	J Merlimont 	J Montreuil-sur-Mer

SUR MER

J Bd. de la Manche
 Ä +33 (0)3 21 94 67 53
 À surmermerlimont@gmail.com
 Â surmer_merlimont_plage

q 60 - f 60 - T 20/75 € - Cuisine de 
bord de mer par Alexandre Gauthier.
V W f U J I ; i n  

 C Seaside cuisine by Alexandre Gauthier.
 DWaterkant keuken door Alexandre Gauthier.

AUX TEMPS D’EM
J 32 pl. du Général de Gaulle

 Ä +33 (0)3 21 06 04 95
 À contact@auxtempsdem.com
 Ç www.auxtempsdem.com
 »  Aux Temps d’Em
 Â auxtempsdem

q 40 - f 40 - T 17/25 € - Welsh, 
carbonade, fondues, moules.
V W U ; n 

 EWelsh rarebit, carbonade, fondues, mussels.
 FWelsh, carbonade, fondues, mosselen.online 

te boeken.

	J Montreuil-sur-Mer

CHEZ MURAT

J 59 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 81 82 94
 À chezmurat@hotmail.com
 Ç chezmurat.fr
 » Chez Murat
 Â chezmuratmontreuil

q 50 - f 20 - T 5/30 € - Kebab, tacos, 
burgers, végétariens.
V W f n

 G Kebab, tacos, burgers, vegetarians.
 H Kebab, taco's, hamburgers, vegetariërs.

 	J Montreuil-sur-Mer

FROGGY’S TAVERN

J 51 bis pl. du Général du Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 86 72 32
 À froggystavern@orange.fr
 Ç froggystavern.fr
 Â froggystavern_restaurant

q 50 - f 30 - T 26,50/35 € - Rôtisserie 
contemporaine d'Alexandre Gauthier.
V W I ; n   

 IModern rotisserie by Alexandre Gauthier.
 J Eigentijdse rotisserie van Alexandre Gauthier.
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	J Montreuil-sur-Mer

	J Montreuil-sur-Mer

 LATTE COFFEE

J 13bis rue d’Hérambault
 Ä +33 (0)3 21 09 97 65
 À lattecoffeecontact@gmail.com
 »  Latte Coffee
 Â  lattecoffeefrance

q 20 - f 8 - T 9,90 € - Coffee shop 
artisanal, pâtisseries maison et plats frais.
V Z n

 KArtisanal coffee shop, homemade pastries and fresh dishes.
 LAmbachtelijke koffiebar, huisgemaakt gebak en 

verse gerechten.

 LE DARNÉTAL  
J 1 pl. de la Poissonnerie 

 Ä +33 (0)9 62 50 28 56 
 À contact@ledarnetal.fr 
 Ç www.ledarnetal.fr 
 »  Le Darnetal 
 Â ledarnetal 

q 36 - f 24 - T 17/50 € - Cuisson au feu 
de bois des viandes les soirs d'hiver. 
V W I U J ; g n 
 

 MMeat cooked with wood fire on winter evenings. 
 NVlees op houtvuur gekookt op winteravonden.

 	J Montreuil-sur-Mer

LE COCQUEMPOT 

J 2 pl. de la Poissonnerie
 Ä +33 (0)3 21 81 05 61
 Ç www.lecocquempotrestaurantmontreuilsurmer.fr
 » Le Cocquempot
 Â lecocquempot

q 30 - f 70 - T 20/30 € - Spécialités de 
marmite et de planche.
V ; U J f h n

 O Slow-cooked specialities and sharing boards.
 P Specialiteiten van pot en bord.

Restaurants à thème  Themed restaurants – Thema-restaurants

 	J Montreuil-sur-Mer

LE DOUGLAS BAR

J 23 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 05 50 34
 À ledouglasbar@gmail.com
 »  Le Douglas Montreuil sur mer
 Â ledouglasmontreuilsur

q 70 - f 120 - T 4/25 € - Bières, vins, 
cocktails, finger food, frites…
V Z ; I J U f  

 QBeer, wine, cocktails, finger food, fries...
 RBier, wijn, cocktails, fingerfood, frietjes...
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Sur le pouce !
On-the-go – Een snelle hap

	J Beutin

LE P'TIT TALMELIER

J 10b route départementale
 À leptittalmelier@gmail.fr
 »  Le P'tit Talmelier Ecuires & Hardelot
 Â le_p_tit_talmelier

V

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

L’ENTR’POTES 

J 811 av. des États-Unis
 Ä +33 (0)3 91 89 69 05
 À lentrpotes@gmail.com
 Ç www.lentrpotes.fr
 »  L’entr’potes
 Â  lentrpotes

q 46 - f 40 - T 9,90/21,90 € - Cuisine à 
l’ardoise, produit de saison.
V W Z Y f I ; U 

 SRegularly changing menu, seasonal produce.
 T Keuken op leistenen, seizoensproducten.

	J Montreuil-sur-Mer

 LE SUSHI BAR
J 61 pl. du Général de Gaulle

 Ä +33 (0)3 91 17 69 32
 À contact@lesushibar.fr
 Ç www.lesushibar.fr
 » Le Sushi Bar
 Â le.sushi.bar

q 30 - f 6 - T 15/30 € - Cuisine asiatique 
raffinée, produits frais et de qualité.
V W Z J n 

 URefined Asian cuisine, fresh and quality produce.
 VVerfijnde Aziatische keuken, verse 

kwaliteitsproducten.

Restaurants à thème  Themed restaurants – Thema-restaurants

x
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	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

 LA MADRAGUE

J Plage de Stella-plage
 Ä +33 (0)6 21 92 51 42
 À lamadraguestella@gmail.com
 »  La Madrague
 Â lamadraguestella

f 77 - T 10/20 € - Bar de plage drink & 
food les pieds dans le sable.
V Z f U ; i

 WBeach bar serving drinks and food with your feet 
in the sand.

 X Strandbar met drankjes en eten, met je voeten 
in het zand.

 LE BAR À CRUSTACÉS

J 1466 bd. Edmond Labrasse
 Ä +33 (0)3 91 89 32 84
 »  Le Bar à Crustacés
 Â lebaracrustaces

q 25 - f 30 - Restaurant spécialisé en fruits 
de mer, huîtres, crustacés.
V U I f ; w

 YRestaurant specialising in seafood, oysters and 
shellfish.

 ZRestaurant gespecialiseerd in zeevruchten, 
oesters en schaaldieren.

 	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

LA PAILLOTE DU BELVÉDÈRE

J Digue de Stella-plage
 Ä +33 (0)6 56 69 75 83
 » La Paillote du Belvédère
 Â paillotedubelve

f 180
Vue mer, restauration, tapas, concert.
V Z U f ; i

 [ Sea view, dining, tapas, concert.
 \Uitzicht op zee, restaurant, tapas, concert.

Sur le pouce !  On-the-go – Een snelle hap
	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

LES OYATS
J 2000 bd. Edmond Labrasse

 Ä +33 (0)3 21 09 49 60
 À lesoyats.stella@gmail.com
 »  LES OYATS
 Â lesoyats62780

q 35 - f 40 - T ≥ 8,50€ - Bar, petite 
restauration, service toute la journée en saison.
V Z ; U f I

 ]Bar, light refreshments, service all day during 
the high season.

 ^Bar, kleine gerechten, de hele dag door 
bediening in het seizoen.

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

PAULETTE

J 1449 bd. Edmond Labrasse
 Ä +33 (0)3 91 89 65 03
 À paulettestellaplage@gmail.com
 Ç www.paulettestellaplage.com
 »  Paulette Stella-Plage
 Â paulette_stellaplage

q 40 - f 40 – T 16/30 € - Crêperie 
joyeusement éthique et réfléchie.
V Z I U f ;

 _A cheerfully ethical and thoughtful crêperie.
 ` Een vrolijke, ethische en doordachte crêperie.

 	J Montcavrel

 O'GRAS DE BOEUF

J 2 route de Saint-Omer
 Ä +33 (0)6 88 68 61 09
 À ograsdeboeuf@gmail.com
 »  O' Gras de Boeuf
 Â  ograsdeboeuf

q 42 - f 50 – T 13/17 € - Burger, hot-
dog, poutine, mitraillette.
V Z I J ; n

 aBurger, hot-dog, poutine, fries sandwich.
 bBurger, hot-dog, poutine, frietbaguette.
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	J Montreuil-sur-Mer

LATTE COFFEE

J 13bis rue d’Hérambault
 Ä +33 (0)3 21 09 97 65
 À lattecoffeecontact@gmail.com
 » Latte Coffee
 Â lattecoffeefrance

q 20 - f 8 - T 9,90 € - Coffee shop 
artisanal, pâtisseries maison et plats frais.
V Z n 

 cArtisanal coffee shop, homemade pastries and 
fresh dishes.

 dAmbachtelijke koffiebar, huisgemaakt gebak 
en verse gerechten.

	J Montreuil-sur-Mer

LE DOUGLAS BAR

J 23 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 05 50 34
 À ledouglasbar@gmail.com
 »  Le Douglas Montreuil sur mer
 Â ledouglasmontreuilsur

q 70 - f 120 - T 4/25 € - Bières, vins, 
cocktails, finger food, frites…
V Z ; I J U f  

 eBeer, wine, cocktails, finger food, fries...
 fBier, wijn, cocktails, fingerfood, frietjes...

 	J Montreuil-sur-Mer

 LE RODIÈRE

J 81 rue Pierre Ledent
 Ä +33 (0)3 21 05 36 37
 Ç www.restaurant-salon-the-montreuil-sur-mer.fr
 » Le Rodière
 Â lerodiere_

q 30 - f 6 - T 18/30 € - Salon de thé 
restaurant - vente à emporter.
V J

 g Tea room - restaurant - takeaway.
 h Theesalon - restaurant - afhaalmaaltijden.

Sur le pouce !  On-the-go – Een snelle hap 	J Montreuil-sur-Mer

	J Montreuillois

LE QG DU CYCLISTE 

J 5 pl. de la Gare
 Ä +33 (0)7 59 63 79 63
 À qgducycliste@gmail.com
 »  QG du cycliste • Montreuil-sur-Mer
 Â  qgducycliste_montreuilsurmer

q 14 - f 12 - T 3/10 €
V Z J U ; n 

 MIN TIOT POULET 

J Berck-Plage, Cucq, Étaples-sur-Mer,  
Rang-du-Fliers et Stella-plage

 Ä +33 (0)6 16 74 78 63
 » Min Tiot Poulet

Retrouvez-moi toute l’année sur les marchés  
du Montreuillois, voir p°73.

 i Find us on all the markets of the Montreuillois, see 
page 73.

 jVindt ons op alle markten van Montreuillois, zie 
pagina 73.

 	J Montreuil-sur-Mer

 NOUTCHY'S 

J 3 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 20 58
 »  Noutchy's

q 28 - f 60 - T 6/15 € - Fast good food, 
tacos, effilochés maison, burgers.
V I J f

 k Fast good food, tacos, homemade pulled meat 
burgers.

 l Snel lekker eten, taco’s, huisgemaakt pulled 
meat, burgers.



À la vôtre !   
Cheers! - Santé! 

Montreuillois en Côte d'Opale     

40 41 

Par ici on trinque aux dimanches 
ensoleillés comme aux lundis 

tout gris. Les glaçons qui tintent 
dans les verres, les bulles qui 
s’échappent de votre bière et la 
fraîcheur du rosé qui s’évapore au 
soleil… qu’elles sont tentantes les 
terrasses du Montreuillois !

 mHere we celebrate sunny Sundays as 
well as grey Mondays. Ice-cubes clinking 
in your glass, bubbles rising from your beer 
and chilled rosé evaporating in the sun .... the 
region’s restaurant terraces are very enticing! 

 nHier proosten we op zonnige én op grijze 
dagen. Ijsblokjes die in je glas klinken, de 
bubbels in je biertje of een lekker koud 
roseetje in de zon... Hoe heerlijk is het om 
in de Montreuillois een terrasje te pakken!
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	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

 BAR LOUNGE LE 45

J 45 av. de la Digue
 Ä le-45-bar-cucq.eatbu.com
 » Le 45 Bar-Lounge Stella-Plage
 Â le45stellaplage

q 98 - f 80 - Profitez d'une ambiance 
joviale au bar ou en terrasse.
V Z U f Y g

 o Enjoy the cheerful atmosphere at the bar or on the 
terrace.

 pGeniet van de gezellige sfeer in de bar of op het 
terras.

 LA MADRAGUE 

J Plage de Stella-plage
 Ä +33 (0)6 21 92 51 42
 À lamadraguestella@gmail.com
 »  La Madrague
 Â lamadraguestella

f 77 - T 10/20 € - Bar de plage drink & 
food les pieds dans le sable.
V Z f U ; i

 qBeach bar serving drinks and food with your feet 
in the sand.

 r Strandbar met drankjes en eten, met je voeten 
in het zand.

 	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

L’ENTR’POTES 

J 811 av. des États-Unis
 Ä +33 (0)3 91 89 69 05
 À lentrpotes@gmail.com
 Ç www.lentrpotes.fr
 »  L’entr’potes
 Â lentrpotes

q 46 - f 40 - T 9,90/21,90 € - Cuisine à 
l’ardoise, produit de saison.
V W Z Y f I ; U 

 sRegularly changing menu, seasonal produce.
 t Keuken op leistenen, seizoensproducten.

À la vôtre !  Cheers! - Op uw gezondheid!
	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

LA PAILLOTE DU BELVÉDÈRE

J Digue de Stella-plage
 Ä +33 (0)6 56 69 75 83
 »  La Paillote du Belvédère
 Â  paillotedubelve

f 180 
Vue mer, restauration, tapas, concert.
V Z U f ; i

 u Sea view, dining, tapas, concert.
 vUitzicht op zee, restaurant, tapas, concert.

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

LE BAR À CRUSTACÉS

J 1466 bd. Edmond Labrasse
 Ä +33 (0)3 91 89 32 84
 »  Le Bar à Crustacés
 Â lebaracrustaces

q 25 - f 30 - Restaurant spécialisé en 
fruits de mer, huîtres, crustacés.
V U I f ; w

 wRestaurant specialising in seafood, oysters and 
shellfish.

 xRestaurant gespecialiseerd in zeevruchten, 
oesters en schaaldieren.

 	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

 LES OYATS
J 2000 bd. Edmond Labrasse

 Ä +33 (0)3 21 09 49 60
 À lesoyats.stella@gmail.com
 »  LES OYATS
 Â lesoyats62780

q 35 - f 40 - T ≥ 8,50 € - Bar, petite 
restauration, service toute la journée en saison.
V Z ; U f I

 yBar, light refreshments, service all day during the 
high season.

 zBar, kleine gerechten, de hele dag door 
bediening in het seizoen.
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	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

PAULETTE

J 1449 bd. Edmond Labrasse
 Ä +33 (0)3 91 89 65 03
 À paulettestellaplage@gmail.com
 Ç www.paulettestellaplage.com
 »  Paulette Stella-Plage
 Â paulette_stellaplage

q 40 - f 40 – T 16/30 € - Crêperie 
joyeusement éthique et réfléchie.
V Z I U f ;

 {A cheerfully ethical and thoughtful crêperie.
 | Een vrolijke, ethische en doordachte crêperie.

en verse gerechten.

	J Montreuil-sur-Mer

LATTE COFFEE 

J 13bis rue d’Hérambault
 Ä +33 (0)3 21 09 97 65
 À lattecoffeecontact@gmail.com
 »  Latte Coffee
 Â lattecoffeefrance

q 20 - f 8 - T 9,90 € - Coffee shop 
artisanal, pâtisseries maison et plats frais
V Z n

 }Artisanal coffee shop, homemade pastries and 
fresh dishes.

 ~Ambachtelijke koffiebar, huisgemaakt gebak 
en verse gerechten.

 	J Montreuil-sur-Mer

CAFÉ SCHIRRER  
X LA CAVE DE MONTREUIL 

J 2 rue Pierre Ledent 
 Ä +33 (0)3 21 90 05 79 
 À contact@lacavedemontreuil.com 
 Ç cafeschirrer-lacavedemontreuil.fr 
 À Café Schirrer X La Cave de Montreuil
 Â cafeschirrer.lacavedemontreuil 

Café de spécialité, salon de thé, bar à vin.
V I

 � Speciality coffee shop, tea room, wine bar.
 � Specialiteitencafé, theesalon, wijnbar.

À la vôtre !  Cheers! - Op uw gezondheid! 	J Montreuil-sur-Mer

	J Waben

LE DOUGLAS BAR 

J 23 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 05 50 34
 À ledouglasbar@gmail.com
 »  Le Douglas Montreuil sur mer
 Â ledouglasmontreuilsur

q 70 - f 120 - T 4/25 € - Bières, vins, 
cocktails, finger food, frites…
V Z ; I J U f  

 �Beer, wine, cocktails, finger food, fries...
 �Bier, wijn, cocktails, fingerfood, frietjes...

 BRASSERIE AU DOMAINE DE WABEN 

J 7 rue du Pas d’Authie
 Ä +33 (0)6 13 34 08 94
 À ambre.berroyez@orange.fr
 Ç audomainedewaben.fr
 » Au Domaine de Waben, SARL Le Flandre

q 50 - f 50 - T 20/30 € - Ouvert de début 
avril à mi-octobre.
V W J f U

 �Open from early-April to mid-October.
 �Geopend van begin april tot half oktober.

 	J Rang-du-Fliers

BRASSERIE DES GRANDES MAREES 

J 10 avenue de la Sucrerie
 Ä +33 (0)3 91 89 13 77
 À contact@brasseriegrandesmarees.fr
 Ç brasseriegrandesmarees.fr
 »  Brasserie Grandes Marées
 Â brasserie_grandes_marees

Bar ouvert du mercredi au samedi.
V I U

 �Bar open from Wednesday to Saturday.
 �Bar geopend van woensdag tot zaterdag.
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Remplir son panier !    
Fill your basket - Zijn mandje vullen 

Montreuillois en Côte d'Opale     

Vous avez encore un peu de place dans 
votre frigidaire ? On vous donne ici, 

toutes les bonnes adresses pour le remplir ! 
Chez nous les charcutiers mettent les 
bouchées doubles, les pâtissiers ne 
restent pas comme deux ronds de flan et 
les cavistes ont de la bouteille ! Il ne vous 
reste plus qu’à garnir votre panier… 

 �Do you still have room in your fridge? Below 
you’ll find all the places where you can stock 
up! Our local butchers work hard to bring home 
the bacon, our wine merchants pull out all the 
stops and our bakers are simply the icing on the 
cake! So, all you have to do is fill up your basket... 

 �Heb je nog een plekje over in je koelkast? Dit zijn 
onze beste adresjes om je boodschappen te doen! 
In onze streek krijg je bij de slager altijd wat extra’s, 
vind je bij de bakker de kers op de taart en ontdek 
je de lekkerste wijnen in een van de wijncaves. Je 
hoeft alleen je tas nog maar te vullen...
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Boucheries, Traiteurs, 

Charcuteries
 Butcher, Delicatessen, Caterer - Slagerij, Vleeswaren, Catering

 	J Montreuillois

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS 

J Écuires, Frencq, Groffliers, Neuville-sous-
Montreuil, Campigneulles-les-Grandes

 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 À drivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 »  Drive fermier du Montreuillois - 62
 Â drivefermier62

Retrouvez les points de retraits sur le site Internet.
V

 � Find all of our pick-up points on our website.
 �Vind al onze afhaalpunten op onze website.

	J Montreuillois

 MIN TIOT POULET 

J Berck-Plage, Cucq, Étaples-sur-Mer,  
Rang-du-Fliers et Stella-plage

 Ä +33 (0)6 16 74 78 63
 » Min Tiot Poulet

Retrouvez-moi toute l’année sur les marchés  
du Montreuillois, voir p°73

 � Find us on all the markets of the Montreuillois, see 
page 73

 �Vindt ons op alle markten van Montreuillois, zie 
pagina 73

	J Attin

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

E.LECLERC ATTIN

J 1 route Nationale 39
 Ä +33 (0)3 21 81 35 25
 À services.clients@attin.leclerc
 Ç www.e.leclerc/mag/e-leclerc-attin
 »  E.leclerc attin
 Â  e.leclerc_attin

Hypermarché, alimentaire, non-alimentaire, culture.
V W I n

 �Hypermarket, food, non-food, culture.
 �Hypermarkt, voedingsproducten en niet-

voedingsproducten, cultuur.

AUX ENFANTS

J 683 Avenue d'Etaples
 Ä +33 (0)3 21 86 31 84
 Ç auxenfants.fr
 » Aux Enfants

Artisan boucher, charcutier, traiteur depuis 
1963.
V I

 �Artisan butcher, delicatessen and caterer since 
1963.

 �Ambachtelijke slager, vleeswarenfabrikant en 
traiteur sinds 1963.

 	J Berck-sur-Mer

BOUCHERIE MARTEL 

J 50 rue de Saint-Josse
 Ä +33 (0)3 91 89 26 58
 » Boucherie Martel

Boucherie artisanale proposant des 
produits de qualité.
V 

 � Traditional butcher's shop offering quality 
products.

 �Ambachtelijke slagerij met 
kwaliteitsproducten.

48



50 51 Gastronomie Montreuillois en Côte d'Opale 2026/2027

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

AUX ENFANTS 
MON MARCHÉ GOURMAND

J 739 Avenue François Godin
 Ä +33 (0)3 74 36 00 75
 Ç auxenfants.fr
 » Aux Enfants

Artisan boucher, charcutier, traiteur depuis 
1963.
V I

 �Artisan butcher, delicatessen and caterer since 
1963.

 �Ambachtelijke slager, vleeswarenfabrikant 
en traiteur sinds 1963.

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

BOUCHERIE CHARCUTERIE 
TRAITEUR RIGAUX 

J 1427 bd. Edmond Labrasse
 Ä +33 (0)9 71 28 75 68
 À frane64@hotmail.fr
 » Boucherie/Charcuterie/Traiteur Rigaux

Boucherie, charcuterie, traiteur, épicerie, primeur.
V I 

 �Butcher, delicatessen, caterer, grocer’s shop, 
primeur.

 � Slagerij, vleeswaren, catering, kruidenier, 
groenteboer.

 	J Estrée

L'ATELIER DE MARIE 

J 7 rue de la Course
 Ä +33 (0)6 29 77 31 49
 À latelier2marie@laposte.net
 »  L'atelier de Marie

Traiteur à emporter et évènementiel.

 � Takeaway and event catering.
 �Afhaalmaaltijden en catering voor 

evenementen.

Boucheries, Traiteurs, Charcuteries  
Butcher, Delicatessen, Caterer - Slagerij, Vleeswaren, Catering 	J Merlimont

	J Montreuil-sur-Mer

BOUCHERIE MARTEL 

J 109 rue Auguste Biblocq
 Ä +33 (0)3 61 85 70 09
 »  Boucherie Martel Merlimont

Boucherie reconnue pour la qualité de ses 
viandes et produits préparés.
V

 �Butcher's shop renowned for the quality of its meat 
and prepared products.

 � Slagerij die bekend staat om de kwaliteit van zijn 
vlees en bereide producten.

 BOUCHERIE DU CENTRE 

J 35 rue d'Hérambault
 Ä +33 (0)3 21 06 01 62
 À boucherieducentre2@wanadoo.fr
 Ç www.boucherie-du-centre-hetroy.fr
 »  Boucherie du Centre Hétroy Traiteur

Boucher/Charcutier depuis 20 ans.
V

 �Butcher/Delicatessen owner for 20 years.
 � Slagter/vleeswarenfabrikant sinds 20 jaar.

 	J Montcavrel

GAEC DE LA CAPPELLE 

J 3 rue de la Capelle
 Ä  +33 (0)7 68 24 10 77
 À christian.delattre989@orange.fr
 »  GAEC De la Cappelle

Viande bovine, plats cuisinés, jus de 
pomme. 

 �Beef, ready meals, apple juice.
 �Rundvlees, kant-en-klaarmaaltijden, 

appelsap.
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Boulangeries, Pâtisseries
Bakeries, Pastries  -  Bakkerijen, Banketbakkerijen

	J Attin

LES ATELIERS DE LA GRANGE 

J 1 bis rue de la Culbute
 Ä +33 (0)6 09 56 31 03
 À contact@lesateliersdelagrange.fr
 Ç www.lesateliersdelagrange.fr
 »  Les Ateliers de la Grange - 

Gourmandises Cours de pâtisserie à Attin
 Â lesateliersdelagrange

Cours de pâtisserie à Attin 

 � Pastry courses in Attin
  Banketbakkerslessen in Attin

	J Beutin

LE P'TIT TALMELIER 

J 10b route départementale
 À leptittalmelier@gmail.fr
 »  Le P'tit Talmelier Ecuires & Hardelot
 Â le_p_tit_talmelier

V

	J Montreuil-sur-Mer

 LA BOUTIQUE DE MARIE 

J 38 rue Saint-Gengoult
 Ä +33 (0)6 30 39 44 90
 À laboutiquedemarie.contact@gmail.com
 »  La Boutique de Marie

Plats à emporter de l'Atelier de Marie. 
V

 ¡ Takeaway meals from L’atelier de Marie.
 ¢Afhaalmaaltijden van L’atelier de Marie.

 	J Wailly-Beaucamp

L'APARTÉ TRAITEUR 

J 95 route Nationale
 Ä +33 (0)3 21 06 47 95
 À l.aparte.resto@gmail.com
 Ç traiteur-aparte.eatbu.com
 »  L'Aparté Traiteur
 Â traiteuraparte

Traiteur événementiel, chef à domicile, 
cours de cuisine.

 £ Event catering, home cooking, cookery lessons.
 ¤Catering voor evenementen, thuis koken, 

kooklessen.

Boucheries, Traiteurs, Charcuteries  
Butcher, Delicatessen, Caterer - Slagerij, Vleeswaren, Catering
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	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

	J Montcavrel

 SOURIS FILS 

J 1452 bd. Edmond Labrasse
 Ä +33 (0)3 21 94 98 39
 »  Boulangerie Pâtisserie Souris

Boulangerie, pâtisserie au centre de Stella-
plage.
V I

 ¥Bakery and pastries in the centre of Stella-Plage.
 ¦Bakkerije en banketbakkerij in het centrum van 

Stella-Plage.

 MAISON LEJEUNE 

J 2 rue du Petit Marais
 Ä +33 (0)3 21 06 02 05
 À maison.lejeune.montcavrel@gmail.com
 Ç www.maison-lejeune.fr
 »  Maison Lejeune
 Â  maison_lejeune

Fabrication artisanale et vente de produits 
locaux.
V I n

 §Artisan creations and local produce for sale.
 ¨Handgemaakte producten en verkoop van lokale 

producten.

 	J Écuires

LE P'TIT TALMELIER 

J 421 rue de Paris
 Ä +33 (0)3 21 81 78 74
 À leptittalmelier@gmail.fr
 »  Le P'tit Talmelier Ecuires & Hardelot
 Â  le_p_tit_talmelier

V

Boulangeries, Pâtisseries 
Bakeries, Pastries - Bakkerijen, Banketbakkerijen

	J Montreuil-sur-Mer

 AU PÉTRIN 

J 28 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 07 29
 »  Au Pétrin - Boulangerie Pâtisserie Grémont

Pâtisseries, pains, viennoiseries.
V

 ©Confectionery, bread and pastries.
 ªGebakken en brood.

L’équipe               pour vous servir  
Mais c’est quoi PPP et pourquoi ce surnom ? 
Le PPP  (ou Pain, Pâté, P inard), C’est LE moment gourmand et chaleureux par  
excellence que tous les gens du coin connaissent bien ! C’est quand une bande de  
copains se réunit autour d’une grande tablée et se régalent de victuailles locales 
aussi joyeuses que ceux qui les dégustent. Le symbole même de la convivialité,  
la générosité et l'authenticité qui représentent si bien notre chez nous. Voilà les 
valeurs du territoire prônées par l’Office de Tourisme, voilà pourquoi on s’appelle  

l’équipe PPP ! 

Alors ? Prêt à découvrir nos meilleurs conseils pour partir 

à la découverte du Montreuillois en Côte d’Opale avec nous ? 
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Cavistes, Sommeliers
Wine merchant, Sommelier  - Wijnwinkel, Sommelier

 	J Beaurainville

BRASSERIE QUENTOVIC 

J 27 rue du Collège
 Ä +33 (0)9 51 67 48 49
 À contact@quentovic.com
 Ç quentovic.com
 »  Brasserie Quentovic
 Â  brasserie_quentovic

Bière artisanale, boutique et bar.
V

 «Craft beer, shop and bar.
 ¬Craft bier, winkel en bar.

	J Merlimont

 L’UN DES SENS
J 169 rue Auguste Biblocq

 Ä +33 (0)3 21 89 19 89
 À caveetterroirlundessens@gmail.com
 Ç www.cavistelundessens.com
 »  L’un des sens – cave et terroir
 Â caveetterroirlundessens

Mettant en avant une sélection de vins et de 
produits de caractère.
V n

 ­ Showcasing a selection of wines and products with 
character.

 ®Met een selectie van wijnen en producten met 
karakter.

	J Montreuil-sur-Mer

	J Rang-du-Fliers

CAFÉ SCHIRRER 
X LA CAVE DE MONTREUIL 

J 2 rue Pierre Ledent 
 Ä +33 (0)3 21 90 05 79 
 À contact@lacavedemontreuil.com 
 Ç cafeschirrer-lacavedemontreuil.fr 
 À Café Schirrer X La Cave de Montreuil
 Â cafeschirrer.lacavedemontreuil 

Cave, bar à vin et torréfacteur.
V I

 ¯Cellar, wine bar and coffee roaster.
 °Wijnkelder, wijnbar en koffiebranderij.

 BRASSERIE DES GRANDES MAREES

J 10 avenue de la Sucrerie
 Ä +33 (0)3 91 89 13 77
 À contact@brasseriegrandesmarees.fr
 Ç brasseriegrandesmarees.fr
 »  Brasserie Grandes Marées
 Â  brasserie_grandes_marees

Visite guidée chaque 1er samedi du mois à 11h
V I U

 ±Guided visit each first Saturday of the month at 11 am.
 ²Rondleiding elke eerst zaterdag van de maand 

om 11 uur.

 	J Montreuil-sur-Mer

VINOPHILIE 

J 2 rue du Grand Sermon
 Ä +33 (0)3 21 05 05 51
 À info@vinophilie.com
 Ç www.vinophilie.fr
 »  Cave Vinophilie
 Â  cave_vinophilie

Vins, champagne, spiritueux, softs, bières, 
épicerie.
V

 ³Wine, champagne, spirits, soft drinks, beers, 
groceries.

 ´Wijn, champagne, sterke drank, frisdranken, 
bier, kruidenierswaren.
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Chocolateries, Confiseries
Chocolates, Sweets - Chocolade(fabriek), Snoepgoed

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

	J Montreuil-sur-Mer

SOURIS FILS 

J 1452 bd. Edmond Labrasse
 Ä +33 (0)3 21 94 98 39
 »  Boulangerie Pâtisserie Souris

Boulangerie, pâtisserie au centre de Stella-plage.
V I

 µBakkery and pastries in the centre of Stella-Plage.
 ¶Bakkerij en banketbakkerij in het centrum van 

Stella-Plage.

 AU PÉTRIN

J 28 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 07 29
 »  Au Pétrin - Boulangerie Pâtisserie Grémont

Pâtisseries, pains, viennoiseries.
V

 ·Confectionery, bread and pastries.
 ¸Gebakken en brood.

 	J Merlimont

ROULE MA POULE CRÊPERIE

J 75 av. de la Plage
 Ä +33 (0)6 08 03 83 17
 À roulemapoule.merlimont@gmail.com
 Ç www.roulemapoule.fun
 »  Roule ma poule
 Â  roule.ma.poule.merlimont

Galettes Bretonnes maison, gaufres, crêpes 
sucrées, glaces...
V W I n 

 ¹Homemade Breton galettes, waffles, sweet 
pancakes, ice cream...

 ºHuisgemaakte Bretonse galettes, wafels, 
zoete crêpes, ijsjes...
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	J Beutin

CAMPAGNE & CHOCOLAT

J 3 route Nationale
 Ä +33 (0)6 13 01 10 74
 À contact@campagne-et-chocolat.fr
 Ç www.campagne-et-chocolat.fr
 »  Campagne & Chocolat
 Â  campagne_et_chocolat

Directement à partir de la fève de cacao + 
ateliers.
V

 »Directly from the cocoa bean + workshops.
 ¼Rechtstreeks uit de cacaoboon + workshops.

	J Beussent

CHOCOLATERIE  
DE BEUSSENT - LACHELLE 
J 66 route de Desvres

 Ä +33 (0)3 21 86 17 72
 À commande@choco-france.com
 Ç www.choco-france.com
 »  Chocolaterie de Beussent Lachelle
 Â  chocolatbeussentlachelle

Chocolats fins, Praliné maison, pâtisserie maison.
V

 ½ Fine chocolates, homemade pralines and 
pastries.

 ¾ Fijne chocolade, zelfgemaakte pralines, 
zelfgemaakt gebak.
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Épiceries
Grocer’s shop - Kruidernierswinkel

	J Montreuillois

MA MARCHANDE
J Cucq, Étaples-sur-Mer, Merlimont-
Plage, Rang-du-Fliers, Stella-Plage

 Ä +33 (0)6 08 08 67 84
 À mamarchande62@sfr.fr
 »  Ma Marchande

Retrouvez-moi toute l’année sur les 
marchés du Montreuillois, voir p°73

 ¿ Find us on all the markets of the Montreuillois, 
see page 73

 ÀVindt ons op alle markten van Montreuillois, 
zie pagina 73

	J Attin

E.LECLERC ATTIN

J 1 route Nationale 39
 Ä +33 (0)3 21 81 35 25
 À services.clients@attin.leclerc
 Ç www.e.leclerc/mag/e-leclerc-attin
 »  E.leclerc attin
 Â e.leclerc_attin

Hypermarché, alimentaire, non-
alimentaire, culture.
V W I n

 ÁHypermarket, food, non-food, culture.
 ÂHypermarkt, voedingsproducten en niet-

voedingsproducten, cultuur.

	J Montreuil-sur-Mer

 CHOCOLATERIE  
DE BEUSSENT - LACHELLE 

J 10 pl. Darnetal
 Ä +33 (0)3 21 86 39 30
 À montreuil@choco-france.com
 Ç www.choco-france.com
 » Chocolaterie de Beussent Lachelle
 Â chocolatbeussentlachelle

Chocolats fins, Praliné maison, pâtisserie maison.
V

 Ã Fine chocolates, homemade pralines and pastries.
 Ä Fijne chocolade, zelfgemaakte pralines, 

zelfgemaakt gebak.

 	J Montreuil-sur-Mer

DRAGIBONBONS 

J 33 rue d’Hérambault
 Ä +33 (0)6 25 02 02 88
 À sab.leblond@orange.fr
 »  Dragibonbons

Produits artisanaux, créations en bonbons.
V 

 ÅArtisan products, sweet creations.
 ÆHandgemaakte producten, snoepcreaties.

Chocolateries, Confiseries 
Chocolates, Sweets - Chocolade(fabriek), Snoepgoed
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  Fromageries
Dairy cheese shop - Kaaswinkel

	J Montreuillois

DRIVE FERMIER DU 
MONTREUILLOIS 

J Ecuires, Frencq, Groffliers, Neuville-sous-
Montreuil, Campigneulles-les-Grandes

 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 Àdrivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 »  Drive fermier du Montreuillois - 62
 Â drivefermier62

Retrouvez les points de retraits sur le site Internet.
V

 Ç Find all of our pick-up points on our website.
 ÈVind al onze afhaalpunten op onze website.

	J Montreuillois

MA MARCHANDE

J Cucq, Étaples-sur-Mer, Merlimont-
Plage, Rang-du-Fliers, Stella-Plage

 Ä +33 (0)6 08 08 67 84
 À mamarchande62@sfr.fr
 »  Ma Marchande

Retrouvez-moi toute l’année sur les 
marchés du Montreuillois, voir p°73

 É Find us on all the markets of the Montreuillois, 
see page 73

 ÊVindt ons op alle markten van Montreuillois, 
zie pagina 73

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

	J Montcavrel

BOUCHERIE CHARCUTERIE 
TRAITEUR RIGAUX

J 1427 bd. Edmond Labrasse
 Ä +33 (0)9 71 28 75 68
 À frane64@hotmail.fr
 »  Boucherie/Charcuterie/Traiteur Rigaux

Boucherie, charcuterie, traiteur, épicerie, primeur.
V I 

 ËButcher, delicatessen, caterer, grocer’s shop, 
primeur.

 Ì Slagerij, vleeswaren, catering, kruidenier, 
groenteboer.

MAISON LEJEUNE 

J 2 rue du Petit Marais
 Ä +33 (0)3 21 06 02 05
 À maison.lejeune.montcavrel@gmail.com
 Ç www.maison-lejeune.fr
 »  Maison Lejeune
 Â maison_lejeune

Tartes, pains au levain et produits locaux.
V I n

 Í Tarts, sourdough bread, local products.
 Î Taarten, zuurdesembrood, lokale producten.

 	J Merlimont

L’ÉPICERIE DU COIN 

J 64 av. de la Plage
 Ä +33 (0)9 86 25 25 77
 À contact.lepicerieducoin@gmail.com
 »  L’épicerie du coin

Épicerie de proximité.
V

 Ï Local grocery shop.
 ÐBuurtwinkel.

Épiceries  Grocer’s shop - Kruidernierswinkel
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	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

	J Merlimont

AUX ENFANTS 

J 683 Avenue d'Etaples
 Ä +33 (0)3 21 86 31 84
 Ç auxenfants.fr
 » Aux Enfants

Artisan boucher, charcutier, traiteur depuis 
1963.
V I

 ÑArtisan butcher, delicatessen and caterer since 
1963.

 ÒAmbachtelijke slager, vleeswarenfabrikant en 
traiteur sinds 1963.

LA FROMAGERIE DES DUNES 

J 399 rue de Saint-Josse
 Ä +33 (0)6 38 33 05 42
 À fromagerie.des.dunes@gmail.com
 »  Fromagerie des dunes

Fromagerie proposant un large choix de 
fromages et produits affinés.
V n 

 ÓCheese shop offering a wide selection of cheeses 
and matured products.

 Ô Kaaswinkel met een ruime keuze aan kazen en 
gerijpte producten.

 	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

AUX ENFANTS 
MON MARCHÉ GOURMAND

J 739 Avenue François Godin
 Ä +33 (0)3 74 36 00 75
 Ç auxenfants.fr
 » Aux Enfants

Artisan boucher, charcutier, traiteur depuis 
1963.
V I

 ÕArtisan butcher, delicatessen and caterer since 
1963.

 ÖAmbachtelijke slager, vleeswarenfabrikant en 
traiteur sinds 1963.

Fromageries  Dairy cheese shop - Kaaswinkel
	J Montreuil-sur-Mer

 FROMAGERIE CASEUS 

J 14 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 50 88
 À fromagerie.caseus@orange.fr
 »  Caseus – Montreuil/mer
 Â fromagerie_caseus

Fromage, confection de plateaux.
V n

 ×Cheese, prepared platters.
 Ø Kaas, schotelbereiding.
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Poissonneries
Fishmonger - Visboer

	J Verton

MOULES VERTON 

J 28 route de Groffliers
 Ä +33 (0)3 21 09 04 35
 À philippe.leman62@orange.fr
 »  Moules Verton

Moules de fin mars à début nov. St-Jacques 
en oct., nov. et déc.
V

 ÙMoulds from late-March to early-Nov. Scallops in 
Oct, Nov and Dec.

 Ú Schimmels van eind maart tot begin nov. Sint-
jakobsschelpen in okt, nov en dec.

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

POISSONNERIE LEDOUX

J 1239 bd. Edmond Labrasse
 Ä +33 (0)3 21 94 43 12
 À poissonnerieledoux62780@gmail.com
 »  Poissonnerie ledoux

Qualité et fraîcheur, plateau de fruits de 
mer, plats cuisinés.
V I

 ÛQuality and freshness, seafood platters, ready 
meals.

 Ü Kwaliteit en versheid, zeevruchtenschotel, 
kant-en-klare gerechten.

	J Merlimont

LE PÊCHEUR

J 1 rue Fernoux
 Ä +33 (0)3 21 89 72 71
 »  Poissonerie Le Pêcheur 

Fruits de mer, moules, préparation, 
conserverie, vin...
V

 Ý Seafood, mussels, preparation, canning, wine.
 Þ Zeevruchten, mosselen, bereiding, 

conservenfabriek, wijn.

  L'incontournable moules-frites !
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Primeurs
Primeur - Groenteboer

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

BOUCHERIE CHARCUTERIE 
TRAITEUR RIGAUX
J 1427 bd. Edmond Labrasse

 Ä +33 (0)9 71 28 75 68
 À frane64@hotmail.fr
 »  Boucherie/Charcuterie/Traiteur Rigaux

Boucherie, charcuterie, traiteur, épicerie, primeur.
V I 

 ßButcher, delicatessen, caterer, grocer’s shop, 
primeur.

 à Slagerij, vleeswaren, catering, kruidenier, 
groenteboer.

 	J Montcavrel

À DEUX PAS DE LA FERME

J 2 route de Saint-Omer
 Ä +33 (0)6 71 35 92 35
 À etienne.broutier@wanadoo.fr
 »  À Deux Pas de la Ferme

Oeufs, pommes de terre, viande, légumes, 
terrine.

 á Eggs, potatoes, meat, vegetables, terrine.
 â Eieren, aardappelen, vlees, groenten, terrine.

	J Montreuillois

DRIVE FERMIER DU 
MONTREUILLOIS 

J Écuires, Frencq, Groffliers, Neuville-sous-
Montreuil, Campigneulles-les-Grandes

 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 Àdrivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 »  Drive fermier du Montreuillois - 62
 Â drivefermier62

Retrouvez les points de retraits sur le site Internet.
V

 ã Find all of our pick-up points on our website.
 äVind al onze afhaalpunten op onze website.

	J Cucq-Trépied-Stella-Plage

AUX ENFANTS 
MON MARCHÉ GOURMAND

J 739 Avenue François Godin
 Ä +33 (0)3 74 36 00 75
 Ç auxenfant.fr
 » Aux Enfants

Artisan boucher, charcutier, traiteur depuis 
1963.
V I

 åArtisan butcher, delicatessen and caterer since 
1963.

 æAmbachtelijke slager, vleeswarenfabrikant 
en traiteur sinds 1963.
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Produits locaux
Local producers - Regionale producten

 	J Attin

E.LECLERC ATTIN 

J 1 route Nationale 39
 Ä +33 (0)3 21 81 35 25
 À services.clients@attin.leclerc
 Ç www.e.leclerc/mag/e-leclerc-attin
 »  E.leclerc attin
 Â e.leclerc_attin

Hypermarché, alimentaire, non-alimentaire, culture.
V W I n

 çHypermarket, food, non-food, culture.
 èHypermarkt, voedingsproducten en niet-

voedingsproducten, cultuur.

	J Campigneulles-les-Grandes

SCEA DE L’ABEILLE AU FRUIT 

J 9 bis chemin de Wailly
 Ä +33 (0)6 26 49 28 23
 Ä +33 (0)6 07 64 11 99
 À delabeilleaufruit@gmail.com
 »  De l'abeille au fruit
 Â  delabeilleaufruit

Miel, asperges, verger, boutique.
V 

 éHoney, asparagus, orchard, shop.
 êHoning, asperges, boomgaard, winkel.

	J Loison-sur-Créquoise

DELOBEL ET FILS 

J 50 rue Principale
 Ä +33 (0)3 21 81 30 85
 À contact@leperle.fr
 Ç www.leperle.fr
 »  Le Perlé Delobel et fils
 Â  leperledelobeletfils

Apéritif régional.
V 

 ëRegional aperitif.
 ìRegionale aperitief.

 	J Merlimont

DE PHIL À NATH 

J 51 av. de la Plage
 »  De Phil à Nath

Commerce de proximité de produits locaux 
et artisanaux.
V

 í Local shops selling local and artisanal products.
 î Lokale en ambachtelijke producten in de buurt.
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	J Montcavrel

MAISON LEJEUNE 

J 2 rue du Petit Marais
 Ä +33 (0)3 21 06 02 05
 À maison.lejeune.montcavrel@gmail.com
 Ç www.maison-lejeune.fr
 »  Maison Lejeune
 Â maison_lejeune

Tartes, pains au levain et produits locaux.
V I n

 ï Tarts, sourdough bread, local products.
 ð Taarten, zuurdesembrood, lokale producten.
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Torréfacteur
Coffee roaster - Koffiebranderij

 	J Montreuil-sur-Mer

CAFÉ SCHIRRER
X LA CAVE DE MONTREUIL 

J 2 rue Pierre Ledent 
 Ä +33 (0)3 21 90 05 79 
 À contact@lacavedemontreuil.com 
 Ç cafeschirrer-lacavedemontreuil.fr 
 À Café Schirrer X La Cave de Montreuil
 Â cafeschirrer.lacavedemontreuil 

Café de spécialité torréfié sur place.
V I

 ñ Specialist coffee roasted on the premises.
 ò Ter plaatse gebrande specialiteitskoffie.
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Nos Marchés
Markets - Markten

Lundi  Monday - Maandag  

a Merlimont : Place de la Gare, en juillet et août.
 ó In July and August     In juli en augustus

a Merlimont : Place de la Chapelle, marché 
artisanal. Du 6 juillet au 24 août de 17h30 à 21h.

 ô From 6th July to 24th August from 5:30 to 9:00 pm
 õVan 6de juli tot 24de augustus en van 17.30 tot 21.00 uur

a Le Touquet : Place du Marché couvert,  
pendant les vacances de Pâques et juillet-août.

 öDuring the Easter holidays and July-August.  
  Tijdens de paasvakantie en juli-augustus.

a Sainte Cécile : Parking des Oyats, de mi-juin à fin août. 
 ÷From mid-June to late August.    Van half juni tot eind augustus.

Mardi Tuesday - Dinsdag

a Berck-sur-Mer (Ville) : Place Claude Wilquin , 
devant la Mairie (uniquement alimentaire).

 ø Town : in front of the Town Hall (food only).  
 Stad : voor de Gemeentehuis (alleen voedsel).

a Étaples-sur-Mer : Place du Général de Gaulle.
a Verton : Place de la Mairie, marché estival.  
du 23 juin au 25 août de 17h à 20h30.

 ùSummer market. From 23 June to 25 August from 5 pm to 8:30 pm.
 ú Zomer markt. Van 23 juni tot 25 augustus van 17.00 tot 21.30 uur.

Mercredi Wednesday - Woensdag

a Berck-sur-Mer (Plage) : Marché couvert, rue 
des Halles.

 ûBeach : Indoor market    Strand : Binnenmarkt

a Rang-du-Fliers : Place de la Paix, marché 
estival du 15 juillet au 12 août de 17h à 20h30.

 üSummer market. From 15 July to 12 August from 5:00 to 8:30 pm. 
 Zomer markt Van 15 juli tot 12 augustus  van 17.00 tot 20.30 uur.

a Stella-Plage : Place du Marché, du 27 mai au 
30 septembre.

 ý Place du Marché, from 27 May to 30 September
 � Place du Marché, van 27 mei tot 30 september

Jeudi Thursday- Donderdag

a Berck-sur-Mer : Espace Rose des Vents, 
uniquement en juillet-août à partir de 18h.

 �July and August only from 6 pm.  Alleen in juli en augustus. Vanaf 18 uur.

a Rang-du-Fliers : Place F. Mitterrand.
a Sainte-Cécile : Parking des oyats, du 17 juin au 28 août.

 �From 17 June to 28 August.    Van 17 juni tot 28 augustus.

a Le Touquet : Place du marché couvert. 

Vendredi Friday - Vrijdag

a Berck-sur-Mer (Ville) : Place Claude Wilquin 
Mairie (uniquement alimentaire).

 � Town : in front of the Town Hall (food only)
 � Stad : voor de Gemeentehuis (alleen voedsel)

a Étaples-sur-Mer : Place du Général de Gaulle.
a Merlimont : Place de la Chapelle, toute l’année (sauf 
juillet et août), Place de la Gare, en juillet et août.

 �Place de la Gare for July and August, place de la Chapelle otherwise
 �Place de la Gare in juli en augustus, anders place de la Chapelle

a Montcavrel : Sur la place, marché paysan.  
Du 17 juillet au 14 août à partir de 17h30.

 � Farmers market. From 17 July to 14 August from 5:30 pm.
 	Boerenmarkt. Van 17 juli tot 14 augustus vanaf 17.30 uur.

a Stella-Plage : Place de l'Étoile, Balades du 
Terroir et de l'Artisanat. En juillet et août de 
16h30 à 20h30.

 
Local produce market. In July and August from 4:30 to 8:30 pm
 �Lokale producten markt. In juli en augustus van 16.30 tot 20.30 uur.

Samedi Saturday - Zaterdag

a Berck-sur-Mer : (Plage) Marché couvert, rue 
des Halles.  Beach : indoor market    Strand : binnenmarkt

a Montreuil-sur-Mer : Place du Général de Gaulle.
a Le Touquet : Place du Marché couvert.

Dimanche Sunday - Zondag

a Berck-sur-Mer : (ville) Place Claude Wilquin Mairie.
 � Town : in front of the Town Hall    Stad : voor de Gemeentehuis

a Cucq : Parking de la Mairie, Av. des Sports, 
d’octobre à fin mars.

 
 From October to late March    Van oktober tot eind maart

a Stella-Plage : Place du Marché, du 5 avril au 
30 septembre.

 � Place  du Marché ,  f rom 5 Apr i l  to  30 September. 
 Place du Marché, van 20 april tot eind september
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Shopping    
Shopping - Winkelen 

Montreuillois en Côte d'Opale     

Pour mettre en valeur des mets de 
qualité il faut que les ustensiles 

soient à la hauteur… Par ici les 
bonnes adresses pour s’équiper 
comme il se doit !

 � To showcase your dishes, you’ll need 
utensils that are up to the task...Here 
are some places where you can get the 
equipment you need! 

 � En om al deze kwaliteitsproducten 
op de juiste manier te bereiden, moet je 
wél goede spulletjes hebben... Bij deze 
adressen vind je wat je zoekt!



 

À vos 
fourneaux !
  Get cooking! - Ga koken!  

Une belle cuillerée de créativité, 
une bonne dose de générosité 

et une grosse pincée de partage, 
le tout saupoudré de beaucoup de 
plaisir.  Nos chefs ont accepté de 
vous révéler quelques-unes de leurs 
recettes préférées.  Cocktails colorés, 
petits plats mitonnés et desserts 
gourmands, on vous laisse préparer 
votre menu 100% saveurs locales.  

 �A dollop of creativity, a dollop of generosity and a big 
pinch of sharing, all sprinkled with a whole lot of fun. 
Our chefs have agreed to reveal some of their favourite 
recipes. From colourful cocktails to gourmet desserts, 
we'll let you prepare your menu with 100% local flavour. 

 � Een snufje creativiteit, een snufje vrijgevigheid en een 
snufje delen, allemaal besprenkeld met een heleboel 
plezier. Onze chef-koks hebben toegezegd een aantal 
van hun favoriete recepten te onthullen. Van kleurrijke 
cocktails tot gastronomische desserts, we laten je je 
menu samenstellen met 100% lokale smaak.

 Pour découvrir les recettes 
des chefs c’est par ici.

 �  To discover the chefs' recipes, click here.
 �  Klik hier om de recepten van de chefs te ontdekken.

 

Coutellerie
Knifemaking - Messenmaker

 	J Conchil-le-Temple

COUTEAUX DU TEMPS PLIÉ

 Ä +33 (0)6 81 73 62 97
 À couteauxdutempsplie@gmail.com
 »  Couteaux du Temps Plié

Finesse des détails et des matériaux
n

 � Fine details and materials.
 � Fijne details en materialen.
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 EN VOITURE : Autoroute A16, sorties 25, 26

 EN TRAIN : 
 Ligne ferroviaire Lille - Calais - Boulogne - Amiens - Paris (arrêt en gares de  
Rang-du-Fliers/Verton/Berck-sur-mer, d'Étaples/Le Touquet)
 Ligne ferroviaire Étaples/Le Touquet - Arras (arrêt à Montreuil-sur-mer et  
Étaples/Le Touquet).  Liaisons quotidiennes en provenance de Lille, Arras et Paris, 
par TGV, train Corail et TER. Ä 3635  Ç sncf-voyageurs.com Q sncf-connect.com

 LIGNES DE BUS DE LA CA2BM : 
  Ligne 1A : Etaples-Vieux Moulin " Berck-Cimetière  Ligne 1B : étaples-Gare 
SNCF " Berck-Cimetière  Ligne 2 : Berck-Cimetière " Attin-Centre commercial 

Achat des titres : ca2bm.monbus.mobi ou dans le bus directement | Horaires et plan : 
https://www.ca2bm.fr/transport/bus/lignes-interurbaines/

 

 LIGNES DE BUS DE LA RÉGION HAUTS-DE-FRANCE :
 Ligne 430 : étaples " Boulogne-sur-Mer  Ligne 431 : Montreuil " Hucqueliers  

 Ligne 432 Montreuil " Hesdin | Horaires, plan et achat des titres : transports.hautsdefrance.fr
 EN AVION : 
  Aéroport International du Touquet Elizabeth II, infos sur www.aeroport-letouquet.com Ä +33 (0)3 21 05 03 99
  Aéroports de Beauvais Ä +33 (0)8 92 68 20 66 (0,45€/min)  Lille Lesquin Ä +33 (0)8 91 67 32 10 (0,23€/min) 
 Paris Ä +33 (0)3950 (0,35€/min)

  BY ROAD: Autoroute A16, exits 25, 26
 BY TRAIN:  Lille - Calais - Boulogne - Amiens - Paris railway line (stops at Rang-du-Fliers/Verton/Berck-sur-mer, Etaples/Le Touquet 
stations)  Étaples/Le Touquet - Arras railway line (stops at Montreuil-sur-mer and Étaples/Le Touquet). Daily connections from Lille, 
Arras and Paris, by TGV, Corail and TER. Ä 00 33 1 84 94 36 35  Ç sncf-voyageurs.com Q sncf-connect.com 
 CA2BM LOCAL BUS ROUTES:   Route 1A : étaples-Vieux Moulin " Berck-Cimetière  Route 1B : étaples-Gare SNCF " Berck-
Cimetière  Ligne 2 : Berck-Cimetière " Attin-Centre commercial
Tickets: ca2bm.monbus.mobi or directly in the bus | Timetable and map:   https://www.ca2bm.fr/transport/bus/lignes-interurbaines/
 HAUTS-DE-FRANCE REGIONAL BUS ROUTES:
 Route 430: étaples " Boulogne-sur-Mer   Route 431: Montreuil " Hucqueliers  Route 432 Montreuil " Hesdin | Timetables, 
map and tickets: transports.hautsdefrance.fr
 BY AIR: 
  Touquet International Airport Elizabeth II, information at 
www.aeroport-letouquet.com Ä +33 (0)3 21 05 03 99 
  Beauvais Airport Ä +33 (0)8 92 68 20 66 (0.45€/min)  Lille Lesquin  
Ä +33 (0)8 91 67 32 10 (0.23€/min)  Paris Ä +33 (0)3950 (0.35€/min)

  MET DE AUTO: Snelweg A16, afslag 25, 26
 MET DE TREIN:  Lijn Lille - Calais - Boulogne - Amiens - Parijs 
(stopt in de stations van Rang-du-Fliers/Verton/Berck-sur-mer, 
Étaples/Le Touquet)   Lijn Étaples/Le Touquet - Arras (stopt in 
Montreuil-sur-mer en Étaples/Le Touquet). 
 Dagelijkse verbindingen vanuit Lille, Arras en Parijs per TGV,  
Corail en TER. 
Ä 00 33 1 84 94 36 35  Ç sncf-voyageurs.com Q sncf-connect.com
 BUSLIJNEN VAN DE CA2BM: 
 Lijn 1A: Étaples-Vieux Moulin " Berck-Cimetière  Lijn 1B: Étaples-treinstation " Berck-Cimetière  Lijn 2: Berck-Cimetière 
" Attin-winkelcentrum Buskaartjes: ca2bm.monbus.mobi of direct in de bus | Tijden en plattegrond:  https://www.ca2bm.fr/transport/
bus/lignes-interurbaines/
 BUSLIJNEN IN DE REGIO HAUTS-DE-FRANCE:
 Lijn 430: Étaples " Boulogne-sur-Mer  Lijn 431: Montreuil " Hucqueliers  Lijn 432 Montreuil " Hesdin | Tijden, plattegrond en buskaartjes:  
transports.hautsdefrance.fr
 MET HET VLIEGTUIG: 
  Aéroport International du Touquet Elizabeth II, informatie op www.aeroport-letouquet.com Ä +33 (0)3 21 05 03 99
  Aéroports de Beauvais Ä +33 (0)8 92 68 20 66 (€ 0,45/min.)  Lille Lesquin Ä +33 (0)8 91 67 32 10 (€ 0,23/min.)  Parijs 
Ä+33 (0)3950 (€ 0,35/min.)

 Comment venir...
                 How to get here ? / Hoe komt u hier?

LONDRES

AMSTERDAM

BRUXELLES

LUXEMBOURG

PARIS

Manche

  Gare de Rang-du-Fliers
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Suivez-nous :
Follow us: - Volg ons:

www.destinationmontreuilloisencotedopale.com

L'Art de Savourer

dans le Montreuillois 

en Côte d'Opale, c'est aussi ça ...
"This is the way we savour in the Montreuillois on Opal Coast... "
" Zo geniet je van het eten in de Montreuillois aan de Opaalkust... "


